
E X P É R I E N C E

TRADUCTRICE ET RÉVISEURE  
BG Communications International inc. | mars 2017 – mai 2019 

- Traduire et réviser des documents complexes conformément aux 
besoins et aux exigences des clients

- Exploiter les logiciels de traduction et les bases de données afin 
d’optimiser la productivité et d’assurer la cohérence des traductions

- Effectuer des recherches terminologiques et assurer la mise à jour 
des bases de terminologie et des mémoires de traduction

- Participer la formation continue des stagiaires et des traducteurs

- Agir à titre d’experte en traduction automatique (TA) et en 
postédition (PE)

TRADUCTRICE ET COORDINATRICE DE PROCÉDURES 
(consultante pigiste) 

Investissements PSP | juin 2014 – février 2017 

- Rédaction, traduction et révision de documents

- Gestion du cycle de vie complet de plus de 100 procédures

- Création de cours de formation interactifs et de vidéos éducatives

- Contrôle de la qualité linguistique et procédurale

- Supervision d’une traductrice junior

T R A D U C T I O N  ( E N / F R )  

R É V I S I O N  D E  C O N T E N U  

C O O R D I N A T I O N  D E  P R O J E T S

C R É A T I O N  D E  C O N T E N U  

C O N C E P T I O N  É D I T O R I A L E  

M A R L A

K E N N E D Y

L A N G U E S

A N G L A I S 
Excellent 

F R A N Ç A I S 
Excellent 

E S P A G N O L 
Intermédiaire 

P R O F I LE X P E R T I S E

Je suis une traductrice et réviseure chevronnée avec plus de 
10 ans d’expérience dans divers domaines, notamment le droit, la 
finance, la pharmacologie, la médecine familiale, la 
radiodiffusion, l’affichage extérieur et l’industrie alimentaire.  

Je suis passionnée par la langue, l’amélioration continue et le 
mentorat de traducteurs débutants afin de les aider à réaliser leur 
plein potentiel. 

A P T I T U D E S  C L É S

 Plus de 10 ans d’expérience
en traduction et révision

 Expérience en gestion de
projets et en modélisation de
processus d’affaires (BPMN)

 Créativité, innovation et
polyvalence

 Excellente performance sous
pression



 

 

C O O R D O N N É E S  
 

T R A D U C T R I C E  E T  C O O R D I N A T R I C E   
D U  S E R V I C E  J U R I D I Q U E   

Astral Média Radio et Affichage | 2007–2014 

- Rédaction, traduction, révision et assurance qualité (contrats, baux, 
présentations, etc.) 

- Gestion de projets ayant trait aux assurances et aux finances 

- Administration SharePoint et gestion du flux de travail afférent 

- Gestion de projets avec Microsoft Project 

- Suivis budgétaires et production de rapports connexes 

T R A D U C T R I C E  E T  R É V I S E U R E  P I G I S T E  
Clients divers | 2005–présent 

- Traduction et révision de contenu en profondeur 

- Lecture d’épreuve et assurance qualité bilingue 

- Rédaction et création de contenu 

- Gestion de projets en traduction 

A U T R E S  P O S T E S  O C C U P É S  

Adjointe juridique | Davies 
Coordinatrice de bureau et traductrice | Concordia – ÉAPC 
Coordinatrice de bureau et traductrice | AVAYA 
Gestionnaire de projets intérimaire | SSI R.L. Inc. 

 
 

 
 
 

 

T É L É P H O N E  

514-519-8211 

C O U R R I E L  

info@clarusvox.ca 

L I N K E D I N  

Linkedin.com/in/clarusvox 
 

M A R L A  

K E N N E D Y  

C E R T I F I C A T  D E  2 e  C Y C L E  
Traduction juridique 

Université McGill 
2018–2019 (en cours) 

 
B A C C A L A U R É A T  

Spécialisation en traduction 
Université Concordia 

2015 (avec distinction) 
 

É T U D E S  
 

E X P É R I E N C E  ( S U I T E )  
 

L O G I C I E L S  
 

MemoQ, SDL Trados Studio, 
Logiterm, InDesign, Illustrator, 
WordPress, SoundForge, Word, 
Excel, PowerPoint, Outlook, 
SharePoint, MS Project et autres 

R É A L I S A T I O N S  
 

Première place, les Jeux de la traduction – Membre de l’équipe 
gagnante des 9es Jeux de la Traduction, la plus grande compétition 
interuniversitaire en traduction au Canada (mars 2014). 

http://www.linkedin.com/in/clarusvox


 

 

 

 

 

  

L A N G U A G E S  
 

E N G L I S H   
 Excellent 

F R E N C H   
 Excellent 

S P A N I S H   
 Intermediary 

 
 

I am a professional translator and editor with over 10 years of 
experience in a variety of fields, including law, finance, pharma, 
family medicine, radio broadcasting, outdoor advertising and the 
food industry.  

I am passionate about language, continuous improvement, and 
mentoring young translators to help them realize their full potential. 

M A R L A  

K E N N E D Y  

K E Y  S K I L L S  
 

E X P E R I E N C E  
 

T R A N S L A T O R  &  R E V I S E R  
BG Communications International Inc. | March 2017 – May 2019 

- Translating and revising complex documents according to client 
specifications 

- Leveraging translation software and databases to maximize 
productivity and ensure consistency 

- Performing terminology research and updating term bases and 
translation memories  

- Taking part in ongoing training of interns and translators 

- Providing expertise in Machine Translation (MT) and Post-Editing (PE) 

T R A N S L A T O R  &  P R O C E D U R E  C O O R D I N A T O R  
(freelance consultant) 

PSP Investments | June 2014 – February 2017 

- Drafting, translating and editing documents and training materials 

- Designing online, interactive training courses / instructional videos  

- Providing linguistic and procedural quality assurance 

- Coordinating the lifecycle of 100+ official procedures 

- Supervising a junior translator  
 

 

 10+ years of translation and 
editing experience 

 Project management and 
business process modelling 
(BPMN) experience 

 Creative, innovative and 
versatile 

 Excellent performance under 
pressure 

T R A N S L A T I O N  ( E N / F R )  

C O N T E N T  E D I T I N G   

P R O J E C T  C O O R D I N A T I O N  

C O N T E N T  C R E A T I O N  

E D I T O R I A L  D E S I G N  

 

P R O F I L E  
 

E X P E R T I S E  
 

M A R L A  

K E N N E D Y  



 
 

C O N T A C T  
 

S O F T W A R E  
 

MemoQ, SDL Trados Studio, 
Logiterm, InDesign, Illustrator, 
WordPress, SoundForge, Word, 
Excel, PowerPoint, Outlook, 
SharePoint, MS Project, others 
 

N O T A B L E  A C H I E V E M E N T S  
 

First place, les Jeux de la traduction – Member of the winning 
team at the 9th Annual Translation Games, the largest 
inter-university translation competition in Canada (March 2014). 
 

E X P E R I E N C E  
 

E X P E R I E N C E  ( C O N T I N U E D )  
 

T E L E P H O N E  
514-519-8211 

E M A I L  

info@clarusvox.ca 

L I N K E D I N  

Linkedin.com/in/clarusvox 

M A R L A  

K E N N E D Y  

T R A N S L A T O R  &  L E G A L  D E P A R T M E N T  
C O O R D I N A T O R   

Astral Media Radio & Outdoor | 2007–2014 

- Drafting, translating, editing and quality assurance (contracts, 
leases, letters, presentations, etc.) 

- Overseeing various Insurance and Finance related projects 

- SharePoint administration and related workflow management 

- Project Management with Microsoft Project 

- Overseeing the department’s budget and producing related reports 

F R E E L A N C E  T R A N S L A T O R  &  E D I T O R  
Various clients | 2005–Present 

- Translation and in-depth content editing 

- Bilingual proofreading / quality assurance 

- Drafting and content creation 

- Translation project management 

P R E V I O U S  P O S I T I O N S  

Legal Assistant | Davies 
Office Coordinator & Translator | Concordia’s SCPA 
Office Coordinator & Translator | AVAYA 
Interim Project Manager | SSI R.L. Inc. 

 
 

 

 
 

G R A D U A T E  C E R T I F I C A T E  
Legal Translation 
McGill University 

2018–2019 (ongoing) 

B A C H E L O R ’ S  D E G R E E  
Specialization in Translation 

Concordia University 
2015 (with distinction) 

 

E D U C A T I O N  
 

http://jeuxdelatraduction.com/
http://www.linkedin.com/in/clarusvox

